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“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari,
yechimlari hamda istigbollari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari.—Buxoro: Tadqiqot.uz, 2021.

Buxoro davlat universiteti O zbekiston Respublikasi oliy va o'rta maxsus
ta’lim vazirligi, O’zbekiston Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligi,
O’zbekiston Respublikasi sog'ligni saqlash vazirligi, O'zbekiston Respublikasi
tadqiqot.uz. markazi, Buxoro davlat universitetining Pedagogika instituti bilan
hamkorlikda “Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining
muammolari, yechimlari hamda istigbollari” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya o‘tkazdi.

O‘zbek, rus, ingliz tillaridagi mazkur konferensiya materiallarida
tilshunoslikda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari va innovatsion
g'oyalar tizimini shakllantirish istigbollari; o‘zbek tili tibbiyot leksikografiyasi va
terminologiyasini  rivojlantirish ~ ijtimoly  zaruriyat; tibbiyot ta’limida
lingvokulturologiya va psixolingvistikaning ahamiyati hamda dolzarbligi; tibbiy
birliklarning lingvopoetik tadqiqi; amaliy filologiyani rivojlantirish kabi mavzular
doirasida mulohaza yuritilgan.

Mas’ul muharrir filologiya fanlari doktori,
professor Abuzalova M.Q.

Tagqrizchilar filologiya fanlari nomzodi,
dotsent Nazarova S.A.

filologiya fanlari nomzodi,
dotsent G‘aybullayeva N.I.

tibbiyt fanlari doktori (PhD),
dotsent Ixtiyarova G.A.

To‘plovchi va nashrga
tayyorlovchi pedagogika fanlari nomzodi,
professor Yuldasheva D.N.

Mazkur to plamga kiritilgan maqolalar va tezislarning mazmuni, statistik
ma’lumotlar hamda bildirilgan fikr hamda mulohazalarga mualliflarning o zlari
mas ‘uldirlar.

© Buxoro, Tadqiqot.uz, 2021
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Lexicographic problems of the uzbek language
Nazarova Dilnoza Gulomovna *
10.5281/zeno0do0.5685265

Annotation. After the Uzbek society gained national independence, radical
changes in all spheres of public life, including education, medicine, economy, led
to the introduction of new lexical units into the vocabulary of the Uzbek language.
Therefore, some lexical units began to move from the active layer of the
vocabulary of the Uzbek language to the inactive one, and a number of words and
fixed connections, which until recently were inactive, moved to the active layer. To
what extent was the Uzbek lexicography able to cover these processes? Do these
processes not only increase the vocabulary of the Uzbek language, but also
adversely affect the number of common Turkic words that form the basis of the
national language?

The article discusses the solution of these problems from the point of view of
the development of the vocabulary of the Uzbek language over the years of
independence.

Key words: language, speech, society, perception of social life, general
Turkic stratum, assimilated stratum, linguistic development and lexicography,
lexicographic problems

In terms of the lexical richness of sources, Arabic with more than three and a
half million lexical units and English with more than two and a half million words
are at the forefront of the lists. According to Uzbek experts, if we learn from the
British not to “buy up” in the choice of words for our literary language (local
dialect words are almost completely included in English dictionaries), Uzbek
words and phrases (dialect and literary language, professional words, etc.) ). terms
are out of date). and newly appearing words) can be compiled into a dictionary
larger than most dictionaries in the world, if the time is collected without limitation
in size.

" basic doctoral student of Bukhara State University
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There are unique ways of development of the Uzbek language that do not fall
into other language samples, which ensures its daily (sometimes hourly and
minute) enrichment [7; 9].

For example, if a new (say, imported) product comes out on the shelf or on
the counter in the market day or night (of course, the name of the product is
included in our language), soon people will be able to name a new product or
concept. creates new words in the language and uses them in speech:

global (assimilated word) —globallashgan, globallashuv (Uzbek word);

skaner (assimilated word) — skanerli (xona), skanersiz (nusxalash),
skanerlamogq, beskaner (ishlamoq), skaner gilmoq (Uzbek word);

kardigan (ayollarning yengsiz ust kiyimi; assimilated word) — kardiganli,
kardigansiz,  bekardigan,  kardiganbop,  kardiganfurush,  kardigando ‘z,
kardigannamo (Uzbek word);

internet (assimilated word) — internetli, internetsiz, internetbop (video),
internetchi, internetsoz (Uzbek word);

xotdog (assimilated word) — xotdogchi, xotdogfurush, xotdogpaz, xotdogli
(dasturxon), xotdogsiz (tushlik), xotdogxo ‘r (Uzbek word).

So, to what extent do Uzbek dictionaries cover those parts of the Uzbek
language that are being mastered or have already been mastered, and which are
recreated based on the internal capabilities of the language? Unfortunately, it is
difficult to answer this question in the affirmative.

Indeed, globalization has given rise to an approach to language in world
linguistics as a key feature of a national cultural phenomenon. This has increased
the need for language owners to develop skills in the practical use of their mother
tongue. “In today's era of globalization, it is natural that every nation, every
independent state should give priority attention to ensuring its national interests, in
this regard, first of all, the preservation and development of its culture, ancient
values, native language” [1; 4].

By the beginning of the last century, in many developed countries of the
world, dictionaries were recognized not only as a means of learning a language, but
also as an important means of educating a person with intellectual potential, high
spirituality, loyalty to national and universal values. Linguistics is faced with an
important socio-political task - to increase the efficiency of the practical use of the
native language and create textbooks that will serve as accelerated learning of
foreign languages.

However, given that the largest edition of the Uzbek dictionary, the 5-volume
Explanatory Dictionary of the Uzbek Language, was created between 2002 and
2008, it is not hard to imagine that this dictionary (before it became available to
consumers) was outdated the next day. thereafter. publication. This is because in
Uzbek, as in other languages, vocabulary, so to speak, changes every day. To cover
these changes, the Uzbek society needs to use various lexical dictionaries, such as
annotated, synonymous, antonymic, homonymous, etymological, variant,
assimilation, associative, encyclopedic dictionaries, regularly updated and updated
e-learning thesauri, corpus, online and offline target computer dictionaries [5; 6].

After gaining independence, lexicography in our country became more active;
politically, spiritually, socially outdated dictionaries were replenished, cleaned up,
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republished. However, these "supplemented editions" and "reprints" do not meet
the needs of a full-fledged person living and working in Uzbek society. A simple
example: countless new generation dictionaries in English, Russian, French,
Spanish, German, Arabic, Chinese, Korean, Ukrainian, Japanese, Tatar, Kazakh
languages, if you are given the task of finding a textbook for schoolchildren in a
search on the Internet. the engine comes out. For schoolchildren and preschoolers,
there are several outdated dictionaries in the Uzbek language.

There is one more aspect to the question. The most important thing is to train
language owners to constantly use dictionaries. Because those who need it need to
know how to properly and appropriately use the products that meet their needs. It
is better to start solving this problem in school — in elementary school. While
today's extremely intense and myriad types of information sources are evolving at
unprecedented levels, modern dictionaries designed to quickly and easily find the
information you need should provide educational and methodological support for
native language lessons in primary and secondary schools.

It is concluded that, first of all, it is important that new units mastering the
vocabulary of the Uzbek language are always in the focus of attention of specialists
and strive to preserve the national culture in the structure of the language
dictionary. The result of this activity is reflected in the thesaurus, e-learning
corpus, computer dictionaries for online and offline work. Secondly, the state has
set an important social task of teaching the native language: to develop a person
who can independently and creatively think in Uzbek, express himself correctly
and freely in oral and written form, understand the opinion of others, and develop
culture. communication and reading. There is a growing need for textbooks for the
mother tongue, such as textbooks, information banks and vocabulary minimums.
Linguists of our time need to pay more attention to educational lexicography, that
is, to create textbooks that reflect the linguistic landscape of the world in the minds
of students belonging to a particular education system and serve to form
competence in the practical use of the language.
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AnHotauus. Makonana sHrH (aon JeKCUKOTrpapuK CHCTEMalapHH

spaTHill, OYHUHT HaTWKacu cudaThaa aHbaHABUW JyFaTJIapAaH aBTOMAaTJIAIITaH

(3JIEKTPOH) JyFaTIap SIpaTHI J0A3apOauTu Xycycuaa GUKp IpUTUITaH. XycycaH,

WHTEPHET TH3MMHA MaBXKYJ JJEKTPOH JIyFaTIapHUHT aHbaHABHH JyFaTlaplaaH
YCTYHIIUTH, KyJaiJIUTH XaKuaa MablIyMOT OepHIIraH.

Kanur cy3aap: sayeam, asmomamiawean, moOunnux, Jnekcukozpagus,

JIUH2BUCTMUK, aXO0pom KUOupys

MabiyMKkH, KeHUHTH WWiutapja Y30€K TUIMHUHT Tapuxu, CcyOCTaHIMal
TabWaTh, WMKOHUATIApW, OOMIKa THIJIAp CHpacuaa TYTraH YpHU Kabu
KUXATJIApUHU Ypranui Ba Eputud Oepuiira OaFullIaHTaH TYpiIu WIMHHA HILIap
Ownman OuWp Karopja OTHUMOJOTHK, AHTPOTOHUMHK, [HAJCKTall, TOIMOHHMUK,
Mop(heMHK, CHHOHUMHUK, AHTOHHNMHK, OMOHHMHUK KaOW JyFaT TypJiapy HaIip
>TIIAN. BUpok Typnu kacO mompacuma dpaomusT onubd 0opaéTraH coxa BaKWIapu
YUyH COXAaBUH OJIGKTPOH JIyFATIApHUHT SIpaTHIMAaraHjiurd, aMaiuil acociapu
WIUTIaHMaraHjiurd Ba WIMHA TaMOWWIapu OeNTMIaHMAaraHIuTHHA — Y30eK
JTYFATYMIATUHUHT KeNTyCcUaard Bazudanapu 1eHuII MyMKUH.

JIyrar muMa? “V36ex THIM M30XJIM JyFaTH’Ia «IyFaT» Cy3ura Kyiumariada
Tabpud Oepwiran: «apabua» cy3gaH onuHraH OYynuO, “Tui, mesa, cy3, ubdopa”
MabHOJAPHU aHrjIaTuoO, “OMpop TWIIArd Cy3JIapHM MabiyM TapTuOma (omatma
anmup0o Taptubuma) sxkamnad, u3oxjgad €Exku OomKa TWiIra TapKuMa Kuiuo
Oepunran KUTOO Ba TWiIIard Oapuya cy3iap MaxkMmyu; cy3 Ooinuru’kabu
MabHONapAa Kymianwragu. Google  TH3MMHIa WHTEpHET MaHOamapma osca:
«JlyraT» - axaMuATH, UIJIATHIUIIN, KeTHO YUKHUINN, Tap)KUMacu OYiHuda MabliyM
Oup TapTuOAa SKOWIAIITUPWITAH CcYy37ap TYIUIaMUHH: Mopdemanap, cy3
OupukMaapu, uauomanap Ba OoIIKaiap TYIIAMUHU — JTUHTBHCTHK TYTUIAMHU;
dbaH, MagaHWATHUHT TypaH coxamtapuaa (GaoidusT KypcaTraH MaIIXyp KHIIHIap
TYFPUCHIATH MAabIyMOTJIADHU — STHTY SHIUKIIONEIUK TYIUIAMHHU Y3ua CakjIOBUU
Oup KUTOO IeTaH TabpU( KEATUPUTIAIH.

Opaniy3 &yBuricu AHatonb @Dpanc: «Jlyrar — Oy ammud60 Tap3uaa
KOWNTAIITUPUITAH KOMHOTAUP»,- nesd Tabpud Oepran. Anatons Dpanc Tyna
XaKJId. YHUHT GUKpHUYa, “TyFaTiap Ou3ra HUIMaHUIWp OMIMaraHMH3JIaruHa Kepak
amac, Oanku ynap MUJUTMA MaJaHUSTHHHT MyXUM OUPIUTHHU HAMOEH STraHIUTU
yUyH, MAJUIATHUHT Y3IUTUHU KYPCATUIT YIYH aXaMUSTIUAAD .

OnuMIapHUHT TabKUUIAIINYa, JIyFATIApHU Typiapra aXpaTtull Typiu
cababmapra Kypa 1o3ara Kejaau: JyFaTHUHT MaKcaIu, XaXMH, YHIA cy3mIap KaHman
KOWNAIITUPUITAHIIUTH, TaBcud OOBEKTH Ba XOKazojapra OOFiIuK. Yoy
bapKIaHyBYH XyCYCHUSATIAPHUHT aKcapusATH OWUp-OMpura CysHraH X0jjaa Oup Xui
nyFatna Oupiaimianu, OomKaiapu 3ca Oup-Oupugan axpanud TypuO, MyTIaKO
OoIIKa Typaru JIyrFaTiap y4yH acoc 0yInu0 Xu3Matr KUia/Iu.

AHWbaHaBH JTyFaTiapjaH Kypa dJEKTPOH JIyFaTiapra dXTHEX opTHO O0pMOKIa.
OnextpoH Jyrar HuMa? VHtepHeTHUHT wikipedia TU3MMHAA: «3JEKTPOH IyFaT»
CY3u “KoMmbloTepaa €ku OOIIKa 3JIEKTPOH TEXHUK BOCHUTANIApAaru Jyrataup’’, ned
TabpupIaHrad. AXOOpOT-KUAMPYB TH3UMHUTA COJHMHTAH JIyFaTiap TYIUIaMd

* ByxJ1Y gouentn, ¢.¢.x (DSc)
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